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Téma přednášky:

Starořecká  civilizace  poprvé  ve  známých  dějinách  zrodila  dichotomii  soukromého  a  veřejného
prostoru,  lidské  individuality  a  společenského/politického  světa,  v němž  se  tyto  individuality
setkávají a utvářejí širší společenství (polis). Tato dualita je základem západní civilizace od antiky
až po dnešek. Jakousi kvintesencí řecké a později i  římské kultury se stala intelektuální hostina
(symposion) jako prostor setkání svobodných občanů a vzájemného sdílení duševních i materiálních
požitků, v němž se rodila a rozvíjela antická filozofie. Tento životní styl potom zrodil literární žánr
dialogu, zčásti formálně navazující na starší staroegyptské a mezopotamské kořeny. Symbolem ta-
kové žité filozofie je Platónův dialog Symposion, který bude východiskem našich úvah a přednášky.
Ta přiblíží  literárně historický vývoj  tohoto žánru v antice včetně jeho staroorientálních kořenů
a ohlasů v pozdější evropské středověké a raně novověké kultuře a společenskou, kulturní i reálnou
krajinu, na jejímž pozadí se literární i skutečné dialogy odehrávají.

1) Staroorientální kořeny dialogu  

Sumerský dialog učitele a žáka – Den školáka:
Učitel: „Školáku, kam chodíš od svého raného dětství?" 
Školák: „Chodím do školy."
Učitel: „Cos dělal ve škole?"
Školák: „Předčítal jsem svou tabulku, snědl jsem své jídlo, připravil jsem si další tabulku, popsal
jsem ji  až  do konce;  pak jsem byl  vyvolán k  přednesu ústního úkolu a odpoledne jsem dostal
písemnou úlohu.  Když bylo po škole,  šel  jsem domů,  vešel  jsem do světnice a shledal  jsem se
s otcem, který tam sedel. Vypravoval jsem otci o písemné práci, předčítal jsem mu pak svou tabulku
a otec byl potěšen ... Když jsem se časně ráno probudil, obrátil jsem se na matku a řekl jsem jí: 'Dej
mi jídlo, chci jít do školy.' Matka mi dala dvě placky a já jsem se dal na cestu. Ve škole mi řekl
dozorce:  'Proč  jdeš  tak  pozdě?'  Vyděšen  a  s  tlukoucím  srdcem  jsem  předstoupil  před  učitele
a uctivě jsem se uklonil."

2) Dialog v klasické době:

Platón: Symposion 189c-193d. 
   „On je z bohů nejlidumilnější, jest pomocníkem lidí i lékařem toho, co musí být vyléčeno, aby
lidské pokolení žilo v dokonalém štěstí. … Za dávných dob totiž nebyla naše přirozenost taková,
jaká je nyní, nýbrž jinačí. Za prvé bylo trojí pohlaví lidí, ne jako je nyní dvojí, mužské a ženské,
nýbrž ještě k tomu bylo třetí, složené z těchto obou, z něhož nyní zbývá jen jméno, ale ono samo
vymizelo; bylo totiž tehdy jedno pohlaví androgynů, co do podoby i jména složeno z obého pohlaví,
mužského i  ženského… Dále byl  tvar  každého člověka zcela  válcovitý,  s  oblými zády i  boky;
člověk měl čtyři ruce a právě tolik i noh a dva obličeje na okrouhlém krku, ve všem stejné; hlavu
pak u těchto obličejů, obrácených v opačné strany, jednu a čtyři uši; dále měl dvoje pohlavní ústrojí
a obdobně i všechno ostatní. … Byli hrozní svou mohutností a silou a zpupnou měli mysl i odvážili
se učiniti útok na bohy… Tu radili se Zeus a ostatní bozi. Co s nimi učiniti, a byli na rozpacích;
neboť je ani nemohli pobíti a jako giganty docela zahladiti jejich pokolení blesky – vždyť to by bylo
zničení  všech poct  a  obětí,  přinášených jim od lidí  – ani  je  nemohli  nechat  v takové bujnosti.
Konečně Zeus rozmysliv se pravil: „Zdá se mi, že jsem nalezl prostředek, jak by lidé zůstali a přece
odložili svou nevázanost, a to tak, že by se stali slabšími. Nyní totiž rozetnu každého z nich ve dvé
a hned budou jednak slabší, jednak nám užitečnější, protože se zvětší jejich počet…“ Po této řeči
rozkrajoval lidi ve dvé, jako se rozkrajují oskeruše k nakládání nebo jako se krájejí vejce vlasem;
a koho rozkrojil, kázal Apollónovi otočiti každému obličej a zbylou polovici šíje na stranu řezu, aby



byl člověk skromnější, dívaje se na své rozpůlení, a také jinak všechno léčiti. …Když tedy původní
těla byla rozťata na dvé, toužila každá polovice po své polovici, scházely se, objímaly se rukama
i splétaly  se  k  sobě  vespolek,  toužíce  spolu  srůsti,  a  přitom umíraly  hladem i  jinými  následky
nečinnosti, poněvadž neměly chuti k žádné práci jedna bez druhé. …Tu Zeus, smilovav se nad nimi,
pomůže jim jiným způsobem a přeloží jejich pohlavní ústrojí dopředu – neboť až dotud i ty měli
vně a semene nevkládali do svých těl, ale vespolek, ani se z nich nerodili, nýbrž do země, jako
cikády – přeložil tedy jejich pohlavní ústroje takto dopředu a zařídil skrze ně rozplozování v lidech
navzájem, skrze ústroj mužský v ženském, za tím účelem, aby při spojení muže s ženou plodili
a vznikalo tak potomstvo; pakli by se setkal muž s mužem, aby aspoň nastávalo nasycení z tohoto
styku a uklidnění a aby se obraceli ke svým pracím a starali se též o ostatní potřeby života. Jest tedy
již od tak dávné doby lidem vrozena láska, spojovatelka staré přirozenosti, která se snaží učinit
jednotu ze dvou a lidskou přirozenost uzdravit. … A tu všichni mužové, vzniklí roztětím onoho
celku,  který  se  tehdy  nazýval  androgyn,  jsou  milovníci  žen  a  z  toho  druhu  pochází  nejvíce
cizoložníků a také všechny ženy milovné mužů a cizoložné vznikají z tohoto druhu. Ale ženy, které
jsou částí  původní  celé  ženy,  ty  si  nevšímají  valně  mužů,  nýbrž  spíše  jsou  obráceny k  ženám
a z tohto druhu vznikají milovnice žen. Kdo jsou však částí původního muže, touží po mužském
pohlaví, a pokud jsou malými chlapci, milují muže, poněvadž jsou úseky mužské bytosti, a rádi
vedle mužů lehají a s nimi se objímají; to jsou nejlepší z chlapců a jinochů, poněvadž jsou svou
přirozeností nejmužnější. Někteří o nich ovšem říkají, že jsou nestoudní, ale to není pravda; neboť
to nečiní z nestoudnosti, nýbrž puzeni svou nebojácností, statečností a svým mužstvím, milujíce to,
co je jim podobno. … Příčinou toho jest to, že taková byla naše dávná přirozenost a byli jsme celí:
tedy touha a snaha po celku se jmenuje láska. … já však to pravím obecně o všech mužích i ženách,
že  tak  by  se  stalo  naše  pokolení  blaženým,  kdybychom došli  cíle  lásky  a  každý  nalezl  svého
miláčka, navrátě se ke své bývalé přirozenosti. Jestliže je toto vůbec nejlepší, je za nynějšího stavu
nutně nejlepší to, co se tomuto nejvíce blíží, to jest nalézti si miláčka, který by byl podle naší mysli.
Jako původce toho bychom právem velebili Eróta; ten i v přítomné době nám nejvíce prospívá,
veda nás k tomu, co jest nám vlastní, i pro budoucnost nám podává největší naděje, že budeme-li
prokazovati  úctu  k  bohům,  uvede  nás  v  naši  dávnou  přirozenost,  vyléčí  nás,  a  tak  nás  učiní
blaženými a šťastnými.“

3) Satirická parafráze žánru symposia v římské literatuře – 
        Petronius: Satyricon (Hostina Trimalchionova):

   ”Dostalo se mu pochvaly a pak přišlo jídlo, jistě ne tak hojné, jak se čekalo, ale svou neobvyklostí
upoutalo všeobecnou pozornost. Na okrouhlém tácu bylo rozloženo dokola dvanáct znamení ne-
beských a na každé z nich položil aranžér vhodné a příslušné jídlo: na Býka kousek hovězího, na
Blížence vepřová varlata a ledviny, na Raka věnec, na Lva africký fík, na Pannu dělohu sviňky ještě
jalové, na Váhy vážky s dortem na jedné a s koláčkem na druhé misce, na Štíra mořskou rybku
zvanou štírek, na Střelce sépii,  na Kozoroha langustu, na Vodnáře husu a na Ryby dvě parmy.
Uprostřed byl vyříznutý drn s květinami a na něm plást medu. Černošský otrok roznášel na stříbrné
pánvi chléb a on sám k tomu mačkal ze sebe hnusně protivným hlasem kuplet z komedie. Když
jsme se dosti mrzutě do těch všedních jídel pouštěli, pravil Trimalchio: „Navrhuji, jezme! Je tu jíd-
lo!“ Jak to řekl, přitančili čtyři sluhové podle zvuků hudby a odnesli svrchní část tácu. Vespod jsme
pak spatřili vykrmenou drůbež, vepřové vemeno a zajíce s křídly v půli těla, takže vypadal jako
Pegasos. Viděli jsme také v rozích tácu čtyři sošky Marsyů; z hadiček jim pepřená rybí omáčka
stékala na ryby, jež plovaly jako v nějakém náhonu. Dáme se všichni do tleskání, k němuž dala zna-
mení čeleď, a potom se pustíme se smíchem do těch vzácných pochoutek. Trimalchio, rovněž potě-
šen, že se mu to překvapení podařilo, zvolal: „Řež!“ Hned vystoupil kráječ a dělil jídlo rytmickými
pohyby podle hudebního doprovodu tak, jako když bojovník na voze provádí zápas podle vodních
varhan.”



4) Krajina antického dialogu

Plinius: Dopisy
 „Je to zvláštní, že vydáváš-li v Římě sám sobě počet z  jednoho každého jednotlivého dne, všechno
to hraje, nebo se alespoň zdá, že hraje, ale spojíš-li několik dní dohromady, nehraje to. Zeptáš-li se
totiž někoho ‚Co jsi dnes dělal?,‘ odpoví ‚Byl jsem při slavnosti oblékání mužské tógy, účastnil jsem
se zásnub nebo svatby, ten a ten mě požádal o zapečetění závěti, ten a ten o hájení na soudě, ten
a  ten, abych dělal poradce.‘ Toho dne, kdy to děláš, zdá se ti to nutné, avšak uvědomíš-li si, že jsi to
dělal den co den, dojdeš k názoru, že jde o nicotnosti; ten dojem je ještě silnější, když odjedeš
z města. Tehdy tě totiž napadne: ‚Kolik dní jsem strávil tolika malichernostmi?‘ …. A proto také ty,
jakmile se naskytne příležitost, nech stranou ten zbytečný ruch a shon i hloupé starosti a věnuj se
ušlechtilým zábavám i odpočinku.“ 

 
Horatius, Epódy:
„Dej sbohem nudě života v přepychu,
jdi, opusť stavbu strmící k oblakům
a potlač obdiv k  lesku Říma,
plného bohatství, par a hluku.“

Horatius, Listy:
„Mimoto myslíš si snad, že básně mohu psát v Římě,
tam, kde je nesnází tolik a tolik starostí?“
 
 Horatius, Listy:
„Voní a skvěje se trávník snad hůř než mozaika podlah?
Je snad čistější voda, jež ve městě div netrhá roury,
nežli je ta, co kvapí a v plynoucím potůčku bublá?“
 
 Horatius, Satiry:
„To bylo vždycky mým přáním: mít pozemek v nevelké míře,
kde by i zahrada byla a poblíž příbytku pramen
živé vody a nad tím i kousíček lesa …“
 
Plinius Mladší, Dopisy:
   „Je tam velký hukot a moře kolem je bílé pěnou. Na balvany potom přijdou pilíře, takže postupem
času to bude vypadat jako přirozený ostrov.“
 
 Plinius Mladší, Dopisy:
   „Přirozená louka za zdí je stejně krásná na pohled jako ona umělá zahrada.“
 
Plinius Mladší, Dopisy:
  „Malé  obelisky  ze  zimostrázu  se  střídají  s ovocnými  stromy,  takže  uprostřed  městských
vymožeností je tu najednou jakoby nefalšovaná příroda.“

Plinius Mladší, Dopisy:
     „Před sloupovou chodbou je květinová terasa, rozdělená v záhony rozmanitých tvarů, lemované
zimostrázem;  odtud  dále  se  povlovně  svažuje  travnatý  koberec,  na  němž  jsou  ze  zimostrázu
vyznačeny různé postavy zvířecí, stojící vždy dvě proti sobě, a pod ním na rovině je záhon akantu
tak jemného, že se jen vlní. Kolem něho se vine pohodlná cesta k procházkám, vroubená nízkými
a ozmanitě  stříhanými  keři,  a  kus  dál  obíhá  na  způsob  závodní  dráhy  v cirku  alej,  lemovaná
zimostrázy  všelijakých  tvarů  a  nevysokými  stromky,  které  se  často  přistřihují.“  …“Někde  se  ti
objeví malá louka, jinde opět zimostráz, zastřižený v nejrozmanitějších tvarech, tu a tam i v podobě
písmen, udávajících jméno pánovo nebo jméno zahradníka-umělce; střídavě se tu zvedají drobné
pyramidy, mezi něž jsou zase vtroušeny ovocné stromy.“



5) Postklasické ohlasy dialogu:

Podkoní a žák:
Dotud mluvě ústa trudu,
až i žáka na sě vzbudi.
Ten mu k tomu odpovědě
a řka: „Já to dobřě vědě,
a tomu já také věři,
že páni i také rytieři,
tiť u dvora dobrú mají,
i bohatí, to já znaji.
Ale nebožátka chudí!
div že sě jim neostudí
pro zlé bydlo jich dvořenie,
neb již věčší psoty nenie.
Tiť sě, chodiec, psotú klonie.
A nad to pak vy, podkonie,
vy ze všěch najhorší máte,
kromě že sě v tom neznáte.
Byste sě chtěli poznati,
svú psotu popsati dáti,
což vy jie máte, podkonie:
v světě věčšie psoty nenie,
než vy trpíte dobrovolně.
Ale naše bydlo školnie,
toť já tobě pravi hole,
tuť je ve všem pravá zvóle,
od pitie i od jědenie
v ničemž nedostatku nenie.
Myť netrpíme nikdy hladu.
Když již tovařišie sadú,
tuť já, dosáhna úkrucha,
nenie partéka tak sucha,
bych jie nerozmočil jichú,
tiem lekujě svému břichu.
I budemy dobřě syti.
K tomu máme dosti píti
pitie ctného do nerody;
častokrát i také vody
napijemy sě pro zdravie,
neb jesť velmi dobra hlavě.
Ba, od ztravyť sě mámy pyšně,
masa, kur dosti přielišně,
toť na každé posviecenie,
v ničemž nedostatka nenie.
Když to koli u nás bývá,
mámy přieliš dosti piva.
Ale vám miesto sniedanie
dadie poliček za ranie.
Však ste vy náramně syti,
bývajíce vždycky biti.
Miesto jědenie oběda
kyjevá rána přisědá.“


